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16. Yüzyıl Şairlerinden Azmî Mustafa Efendi’nin Yazdığı Manzum Bir Tıp Eseri:
Risâle fi’t-Tıbb 

Özet 
Anadolu sahasında kaleme alınan eserler muhtevalarına göre çeşitlilik gösterdikleri gibi şekil açısından da 

farklılıklar göstermektedir. Yazılan herhangi bir eserde, eserin konusu çoğu zaman şeklini belirleyici bir 
unsurdur. Dolayısıyla bilimsel içerikli eserlerde de tercih edilen şekil genellikle nesirdir. Ancak akılda kolayca 
kalması ve kafiyenin gücü zaman zaman muhtevası bilimsel olsa bile kişileri manzum bir biçimde yazmaya 
teşvik etmiştir. Bilimsel içerikli eserlerden tıp konulu eserlerin de çoğunluğu nesirle yazılmış olmasına rağmen 
içlerinde nazım-nesir karışık ve tamamen manzum biçimde olanlar da vardır. Şairler veya hekim şairler 
tarafından yazılan bu manzum tıp metinlerinden bir örneğini de 16. yüzyıl şairlerinden Azmî Mustafa 
Efendi vermiştir. Risâle fi’t-Tıbb adını verdiği tıp konulu bu kısa manzum eser mesnevî, kaside ve gazel 
nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. Eserin giriş kısmında Azmî Mustafa Efendi, sözünü kısa tutmak suretiyle birçok 
hekim tarafından yapılan hap, macun ve ilaç terkiplerinin olduğunu bunların da çeşitli hastalıklara iyi geldiğini 
söylemiştir. Bunları başlıklar halinde zikrederek insanlara faydalı olmayı ve hayır dua almayı dilediğini belirtir. 
Azmî Mustafa Efendi ayrıca metin içinde Kanunî’nin veziri Ayas Paşa, Sarhoş Bâlî, Emir Sultan, Akşemseddin 
gibi devrin önemli kişilerinden rivayetle aktardığı devalara da yer vermiş ve ismini zikrettiği hapların, 
macunların, ilaçların faydalı yönlerini belirttikten sonra nasıl yapılacağı, içeriğinin hangi devalardan oluştuğuna 
değinerek kullanım şekli ve miktarını da söylemiştir. Çalışmamızda ilk olarak Azmî Mustafa Efendi’nin 
hayatına kısaca değinilmiş ve yazmış olduğu Risâle fi’t-Tıbb eseri hakkında bilgi verilmiş ardından Risâle
fi’t-Tıbb’ın Arap harflerinden Latin harflerine aktarımı yapılmış ve metnin sözlüğü eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Azmî Mustafa Efendi, Tıp, Manzum, İlaç Terkibi, Macun. 

A Poetic Medicine Work Written by Azmî Mustafa Efendi, a 16th Century Poet: 
Risale fi't-Tibb 

Abstract 
The works written in the Anatolian field vary according to their content as well as in terms of form. In any 

work written, the subject of the work is often a determining factor in its form. Therefore, the preferred form in 
scientific works is usually prose. However, its easy to remember and the power of rhyme encouraged people to 
write in verse, even if the content was scientific from time to time. Although the majority of his poems on 
medicine, which are scientific works, are written in prose, there are also some in verse-prose mixed and 
completely in verse form. Azmî Mustafa Efendi, one of the 16th century poets, gave an example of these verse 
medical texts written by poets or physician poets. This short verse work on medicine, which he named Risale 
fit-Tibb, was written in mesnevi verse. In the introductory part of the work, Azmi Mustafa Efendi kept his word 
short and said that there are pills, pastes and drug preparations made by many physicians and these are good for 
various diseases. Mentioning these under headings, he states that he wishes to be useful to people and to 
receive blessings. Azmi Mustafa Efendi also included in the text the remedies he narrated from the important 
people of the time, such as Kanuni's vizier Ayas Pasha, Sarhosh Bali, Emir Sultan, Akşemseddin, and after 
mentioning the beneficial aspects of the pills, pastes and drugs he mentioned, by mentioning how to make them 
and what remedies they contain. He also told the type and amount of use. In our study, firstly, Azmî Mustafa 
Efendi's life was briefly mentioned and information was given about his Risale fi't-Tibb work, then the 
translation of Risale fit-Tibb from Arabic letters to Latin letters was added and the dictionary of the text was 
added. 

Keywords: Azmi Mustafa Efendi, Medicine, Poetry, Pharmaceutical Composition, Paste. 
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Giriş 

Osmanlı sahasında kaleme alınan tıp metinleri şekil itibariyle (mensur ve manzum, mensur-
manzum karışık) çeşitlilik göstermektedir. Sanat yapmaktan uzak ve bilgi vermenin esas olduğu 
tıp metinlerinde tercih edilen şekil yaygın olarak nesirdir. Ancak bazı şairler ya da hekim şairler 
tıp muhtevalı eserleri kaleme alırken manzum biçimde yazmayı da tercih etmişlerdir. Diğer 
taraftan manzum-mensur karışık biçimde kaleme alınmış eserler de söz konusudur.  

Kanûnî Sultan Süleyman (ö. 974/1566) dönemine kadar ayrı bir medresede eğitime tâbi 
olmayan hekimler din, hukuk, edebiyat, felsefe ve tıbbı hep beraber okumuştur (Veli Behçet 1967: 
13). Dolayısıyla aldıkları bu ortak eğitimin neticesinde ve varsa yetenekleri, istekleri ölçüsünde 
de tıpla birlikte diğer ilimlerle meşgul olmaya devam etmişlerdir. Şair hekimlerin manzum 
metinleri kaleme almasında böyle bir tesirin olmasının yanı sıra akılda kalıcılığın kafiyelerle 
arttırılmak istenmesi de bir diğer önemli sebep olabilir (Doğan 2016: 455).  

Türk edebiyatında manzum yazılmış tıp metinlerinin ilk örneği Ahmedî’nin (ö. 815/1412-13) 
Tervîhü’l-Ervâh’ıdır. 1403-1410 yılları arasında yazılmış olan bu mesnevi ilk olarak Emîr 
Süleyman’a (ö. 813/1411) ardından bazı ilavelerle I. Mehmed’e (ö. 824/1421) sunulmuştur (Kut 
1989: 165-167). Yine şairliği ve hekimliği ile bilinen Nidâî (ö. 1534’ten sonra) halkın gündelik 
hayatta karşılaştığı problemleri hemen çözebilmesi ve kolaylıkla okunup anlaşılabilmesi için 
manzum biçimde Dürr-i Manzûm isimli eserini mesnevî nazım şekliyle kaleme almıştır (Ay 2000: 
20-21). Ünlü hekim Sabuncuoğlu’nun (ö. 873/1468’den sonra) öğrencisi olan Muhyiddin Mehî de, 
Hacı Paşa (ö. 827/1424 [?])’nın Müntehab-ı Şifâ isimli eserini uzun ve öğrenilmesi güç olduğundan 
manzum hale getirerek eseri özetlemiştir (Kaya 2008: 30). Yine, Siyahî Karamanî Larendevî (ö. 
1616’dan sonra) genel anlamda farmakolojiyle alakalı olan Mecmâ-i Tıb isimli eserini manzum bir 
biçimde yazmıştır (Akkuş 2008: 7). Çalışmamıza konu olan Risâle fi’t-Tıbb isimli eser, Azmî 
Mustafa Efendi tarafından manzum bir biçimde kaleme alınmıştır. Makalede önce kısa bir 
biçimde Azmî Mustafa Efendi’den bahsedilmiş ardından Risâle fi’t-Tıbb’ın nüshalarına, 
muhtevasına ve şekil özelliklerine değinilmiş Risâle fi’t-Tıbb metni Latin harflerine aktarılmış ve 
sözlüğü yapılmıştır.

Azmî Mustafa Efendi 

Azmî mahlasıyla şiirler yazan Mustafa Efendi, Priştinelidir, Sürmeli kadın lakabıyla 
tanınmış olup Nuhî ile Levhî’nin kardeşidir (İpekten vd. 1988: 61). Nuhî divan kâtibi iken Azmî 
onun öğrencisi idi, Kanunî’nin oğlu Şehzade Sultan Mehmed (ö. 950/1543) Manisa’ya sancağa 
çıktığında Azmî onun mutfak kâtipliğini yapmıştır (Kılıç 2018: 463). Şehzadenin vefatından sonra 
İstanbul’a gelmiş, kâtiplik yerine bölüğe yazılmıştır, aklî melekelerini yitirdikten sonra ise emekli 
edilmiş (Sungurhan 2017: 556) ve ölünceye kadar İsfendiyarlı Mustafa Paşa’nın himayesinde 
kalmıştır (Kılıç 2018: 463). Esrar Dede, Azmî’nin Mevlevî olduğunu söylemiştir (Genç 2000: 363). 
Onun tezkirelerde geçen şiirleri dışında tek eseri tıbba dair manzum bir biçimde kaleme aldığı 
Risâle fi’t-Tıb’tır.  

Risâle fi’t-Tıbb’ın Nüshaları 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. İlk nüsha İstanbul Üniversitesi TY, nr. 7129/2’de bulunur. 
Risâle fi’t-Tıbb, 32b-42b varakları arasındadır. Satır sayısı 19 olup nesihle yazılmıştır. Eserin adı 
bu nüshada Risāle-i ‘Azmī Efendi fi ‘İlmi’š-Šīb şeklinde geçmektedir. İstinsah tarihi yoktur.  
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İkinci nüsha, Süleymaniye Ktp. Lala İsmail, nr. 389/4’te bulunur. Risâle fi’t-Tıbb, 115b-123b 
varakları arasındadır. Satır sayısı 23 olup nesihle yazılmıştır. Bu nüshanın da istinsah tarihi belli 
değildir. Eserin adı bu nüshada Haźā  Risāle-i ‘Azmī Efendi fi’š-Šıbb şeklindedir. İstanbul 
Üniversitesi nüshasıyla farklı olan hususiyetlerine dipnotlarda yer verilmiştir.  

Risâle fi’t-Tıbb’ın Muhtevası 

Eserin mukaddime kısmına Allah’a övgüyle başlanmıştır. Peygamber’e ve ailesine salat ile 
selam getirildikten sonra ilm ve hikmetle her derdin devasına ulaşılacağı ifade edilmiştir. 
Allah’ın insanı zıtlıkların birleşiminden yarattığına ve cehaletle hem kişilerin hem de halkın 
kendisine zarar vermemesi gerektiği söylenir;  dört unsur olan hava, toprak, su ve ateşin 
herhangi birinin bozulmasıyla ise birçok hastalığın meydana gelebileceği; bu hastalıkların tek tek 
adının zikredilmesi sözün uzamasına sebep olacağından, en iyisi sözü uzatmadan her derdin 
devası için  hekimlerin macun ve hap yaptıkları belirtilerek terkiplere geçilmiştir.  

Mesruditus terkipler kısmında ismi zikredilen ilk hekimdir. Kendisi, Yunanlı olup 
tecrübesiyle herkesin kullanabileceği, içinde birçok devanın yer aldığı ve kendi adını verdiği bir 
macun yapmıştır. Macununun içinde saymakla bitmeyecek kadar çok fayda vardır; herhangi bir 
kimseye öldürücü bir zehrden zarar gelmişse macun zehri hemen yok etme özelliğine sahiptir. 
Tiryak-ı farukla eşdeğerdedir; akrep ve yılan sokmasına, göğüste olan balgamın temizlenmesine, 
cinsel arzuyu arttırmasına, bağırsakta olan ağrıların giderilmesine, anne karnındaki düşüğü 
engellediğine, taunu mahvettiğine, temreye iyi geldiğine, yetmiş iki türlü hastalığa şifa verdiğine 
ve macunların sultanı olduğuna değinildikten sonra macunun bileşenlerinden bahsedilmiştir. 
Onar dirhem mürrisafi, safran, katran köpüğü, zencefil, kırfe, kufa hapı, sünbül-i tîb, turunç, 
tarçın, afyon, kitre ve zidvar; sekiz dirhem karabaş otu, pelesenk odunu, günlük, Mekke ayruğı, 
yer çamı, hamatura, topalak, kına, sarı yonca, başbiberi, cavşır otu, sakız termenti, aspir, yaban 
narı sıkındısı, tilki taşağı; yedişer dirhem biber, karabacak, sorıncan, günlük, yaban havucu 
tohumu, pelesenk yağı, kurtluca, büyük eşek turbu, Hint sümbülü, pelesenk hapı, aselbent sakızı, 
koç boynuzu, horozgözü; beşer dirhem Karaman kimyonu, sakız, sedef, yabani maydonoz, 
rezene tohumu, çadır uşağı zamkı, Hint sümbülü ile kırmızı gül yaprağı, taze otlar; üçer dirhem 
kılıç otu, akasya, kızıl boya kökü ve dağ üzümü kökü, kasnı zamkı, mühür mumu, anason, egir, 
kediotu, yabani havuç ve kereviz yağıyla olmak üzere bütün bu sayılanların tamamının altmış 
beş devadan oluşan bir terkibi meydana getirdiği belirtilmiştir. 

Bu kısmın ardından zamkların sanatının anlatımna yer verilir sonrasında kufa hapının 
özelliklerinden bahsedilen bölüm gelir. Mesr şarabının özellikleri ve içeriğine de değinilip 
nuşadur macununun Hind kökenli olduğu ve terkibinin birçok hastalığa şifa verdiğini 
anlatılmıştır. 

Bursalı Emir Sultan’ın (ö. 833/1429 [?])  (Algül ve Azamat 1995: 146-148) yaptığını söylediği 
bir macuna geçilir. Bu macunun gönüllerde dert bırakmayacağını, tauna, kulunca, nıkrise, baş 
ağrısına, ağız kokusuna ve cimâ karşı faydalı olduğuna; insanın rengini pembeleştirdiğine ve 
sözlerini etkili kıldığına değinilerek macunun nelerden oluştuğu sıralanmıştır. Günlük, 
çekirgeayağı, zencefil, topalak, biber, sümbül, küçük hindistan cevizi, tarçın, başbiberi, rezene, 
safran, sakız, kakulaotu, havlincan, tilki taşağı, itkasarı, zidvar, yeni anason, hasalban, kuyruklu 
biberden beşer dirhem alıp bir havan içine koyup kereviz tohumu ve öd ile havuç tohmundan 
ikişer dirhemi de ekleyip oğulotu tohumu, afyon ve çıyanotundan on beşer alınarak iki misk 
kesesinden misk de eklenerek bunların dövülüp iki ecza balla yoğurularak macun haline 
getirileceğini beş dirhem de esrar koyularak terkibin hazırlanmış olacağı anlatılır.  
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Bundan sonraki kısımda Kanunî’nin veziri Ayas Paşa (ö. 946/1539)’nın (Kütükoğlu 1991: 
202-203) hazırladığı macuna yer verilir. Ayas Paşa’nın halk içinde bu macunla meşhur olduğu
söylenir. Bütün tabiplerin nüshalarından toparlayarak ve Danyal’ın nüshasından derleyerek
bunu yazdığını belirtir. Günde bir kez yiyeni dokuz dolandıracağını, özellikle cimâya faydalı
olduğu bilgisine yer verilir. Kırk tonuzlan böceğini toplayıp sirkeye koyup bir çömlekte bekletip
hikmet kiliyle kapak yapıp kapatıp sıcak at pisliğini yanına gömüp kırk gün orada bekletildikten
sonra sirkeden çıkarıp ıslatıp otuz erkek serçeyi boğazlayıp beyni ve kanlarını da alıp böceklerle
aynı kaba koyarak kapta bunları karıştırıp döverek içine zencefil, tarçın, güzel kokan misk,
zaferan, hindistan cevizi, biber, öd ağacı, karanfilden beşer dirhem alıp hepsinden ezerek iki ecza
bal katıp kabuklu fındıktan fazla yemenin ve üstüne de bir tas şeker şerbeti içmenin hoş lezzet
sağlayacağını söyleyerek macunu tarif etmiştir.

Bu kısmın da ardından dimağı temizlemeye yarayan macundan ve içeriğinden bahsedilip 
Câvidanî macunu hakkında bilgi verilir. Sonrasında Çûb-ı çînî macununun nezleye, baş ağrısına, 
barasa, göz kararmasına, diş ağrılarına, basura ve birçok hastalığa faydalı gelmesinden ve 
içeriğinden söz edilmiştir. Mukavvi ve müferrih macununa da değinilmiş ve müferrih hapına 
geçilmiştir. Müferrih hapının bileşenleri sıralandıktan sonra Yakutî terkibine geçilmiş ve 
Calinus’un sözü olan bu terkibin aklı ve hafızaya iyi gelmesinden, gözün parlaklığını 
arttırmasından, vebadan korumasından söz edilerek içeriği sıralanmıştır. Mukavvi macun 
başlığında ise yürekte kederden eser kalmayacağından, hazma iyi geleceğinden, insanı 
gençleştireceğinden söz edilerek macunun yapımı anlatılmıştır. Bedel hapı başlığında yiyenin 
gam ve kederden uzak olması yanı sıra nasıl yapıldığını da yer verilmiştir.  

Bellut macununun Akşemseddin’den nakledildiği söylenmiştir. Sancıya, kulunca, vesveseye, 
idrar kaçırmaya iyi geldiğini, gözün nurunu arttırdığı ve çocuğu olmayana karşı da etkili olduğu 
söylenip içindekilere geçilmiştir: Beşer dirhem zencefil, kırkboğum, havuç tohmu, soğan tohmu, 
ısırgan tohmu dikeni, kakulaotu; üçer dirhem başbiberi, tarçın, küçük hindistan cevizi, kasıkotu, 
günlük, kuyruklu biber, karanfil; yirmi dirhem havlincan ve çörek otu, ikişer dirhem safran ve 
sakız; altmış dirhem meşe unu ve yüz yirmi dirhem kavrulmuş buğday ununun her birini ayrı 
bir kapta dövüp macun yapılarak üç ecza bal ve küçük hindistan ceviziyle sabah akşam yemenin 
faydalı olacağı söylenir. 

Müferrih ve mukavvi macunun bileşenlerinin sıralandığı başlıktan sonra Ebu Muhyî’nin 
yaptığı göz ilacına geçilmiştir. Nice yıllık akı gözden sileceği söylendikten sonra dört yüz altına 
Hotenli bir üstattan içeriğinin alındığından ve yapılışından bahsedilmiştir. Mukavvi yakutî 
macununun hafızaya iyi gelmesinden, gözün parlaklığını artırmasından, bahaka iyi gelmesinden 
ve yapılışından sonra Hafız macununa geçilmiştir.  

Rahîkî (Murat 2013) macunu başlığında ise içeriğinde sekiz dirhem sütleğenotu, oğulotu, 
bengilikotu, benefşe, kahr ödü, kuyruklu biber, miskotu, sakız, kakula, karanfil; altı dirhem 
safran, bengiliotu; on ikişer dirhem beyaz biber ve kırk dirhem afyonu bir kap içinde dövüp üç 
ecza saf balla macun edilip kullanılmasının faydasından söz edilir. 

  Sonraki terkipte ise İbn Sînâ macunlarının tariflerine ve ardından ise Sarhoş Bâlî’den 
(Azamat 1992: 20) naklettiğini söylediği bir macun terkibine yer verilmiştir. Bu terkipte bir 
dirhem hacılarotu,  iki dirhem karanfil, iki laden, iki dirhem sütleğen, altı dirhem zencefil , 
bengilikotu ve anduz otundan dörder dirhemi bir kabın içine koyup ayrı ayrı bir araya 
getirdiğini ve iki ecza balla karıştırıp bu macundan yarım miktar yenebileceği söylenmiştir. Diğer 
terkipler bedel hapı, kabızlık hapı, müshil hapı, baş ağrısı için macun, sarılık için ilaç, basura 
macun, öksürük hapı, nefes darlığına macundan oluşup bunların içerisinde ilaçların yapımı, 
kullanım şekli gibi bilgilere yer verilmiştir.  
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Risâle fi’t-Tıbb’ın Şekli Unsurları 

Eser mesnevî, kaside ve gazel nazım şekilleriyle yazılmış olup 348 beyitten müteşekkildir. 
Metinde dört farklı vezin kullanılmış olup kullanıldıkları yerler ve kalıplar şu şekildedir:  

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün Giriş, Ma‘cūn-ı Tenķıye-i Dimāġ, Kuģl-ı Ebū 
Muģyī, Ŝıfat-ı Berş-i Ģāfıż, Ma‘cūn-ı Bedel, 
Ģabb-ı Müshil, Devā-yı Şiķāķ, Ma‘cūn-ı Żīķ-i 
Nefes 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün Ma‘cūn-ı Muķavvī, Ma‘cūn-ı Cāvidānī, 
Ma‘cūn-ı Çūb-ı Çīnī, Ģabb-ı Müferriģ, Terkīb-i 
Yākūtī, Ma‘cūn-ı Muķavvī, Ģabb-ı Bedel, 
Ma‘cūn-ı Bellūš, Ma‘cūn-ı Muķavvī ve 
Müferriģ, Ma‘cūn-ı Yāķūtī-i Muķavvī, Nüsĥa-
yı Berş-i Raģīķī, Nüsĥa-yı Berş-i İbn Sīnā, 
Ģabb-ı Bedel, Ģabb-ı Ķābıż, Ģabb-ı Su‘āl 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Fe‘ūlün Ma‘cūn-ı Muķavvī ve Müferriģ 

Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün ‘İlāc-ı Yeraķān ve Ma‘cūn-ı Bevāŝir 

Sonuç 

Bu çalışmada, 16. yüzyıl şairlerinden Azmî Mustafa Efendi’nin Risâle fi’t-Tıbb isimli eseri 
incelenmiştir. Eserin bilinen iki nüshası karşılaştırılarak Arap harflerinden Latin harflerine 
aktarılmıştır. İki nüsha arasında karşılaştırılma yapıldığında vezin ve anlam olarak Lala İsmail 
nüshasının daha doğru olduğu tespit edilmiştir. Risâle fi’t-Tıbb’ta mesnevî, kaside ve gazel 
nazım şekilleriyle aruzun dört farklı kalıbı kullanılmıştır.  

Tıp muhtevalı eserlere bakıldığında genellikle nesirle yazılmış oldukları görülmesine 
rağmen Azmî Mustafa Efendi, macun, hap ve devalarla ilgili çeşitli terkipleri insanların 
faydalanabilmesi ve akılda kalıcılığın kolay olması için manzum bir biçimde kaleme almış ve kısa 
fakat faydalı bilgilerden oluşan bu eseri oluşturmuştur.  

Azmî Mustafa Efendi’nin eserde farklı kişilerin isimlerini zikretmek suretiyle çeşitli macun 
isimlerine yer verdiği de görülmüştür. Örneğin, içki ve eğlence düşkünlüğünden dolayı Serhoş 
lakabını alan Serhoş Bâlî, Yıldırım Bayezid’in damadı Emir Süleyman, halk içinde meşhur 
olmasına sebep olduğunu söylediği bir macun yapan Kanûnî’nin veziri Ayas Paşa, macun 
işletmesi olan ve macun üreten Rahîkî, Fatih’in hocası ve aynı zamanda tabip olan Akşemseddin 
bunlar arasındadır. Azmî Mustafa Efendi, kendince duyduğu, önemli bulduğu ve kendisine 
hayır dua edilmesine yarayacak faydalı terkipleri eserinde derleyerek bu yararlı çalışmayı 
meydana getirmiştir. 
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Metin1 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
[İÜ1b] [Lİ1b] 

1. Ol ģekīm-i çāre-sāza evvelā
Ģamd vācibdür eyā merd-i Ĥudā

2. Nāme kim olmaya nām2-ı Kirdigā[r]
Ebter olup hergiz olmaz nāmdār

3. Anda aŋılmasa nām3-ı Muŝšafā
Ėremez cān derdine andan devā

4. Olsun anuŋ-çün taģiyyāt ü selām
Āl ü evlādına tā rūz-ı ķıyām

5. ‘İlm ü ģikmetde ėdüp müşkil-güşā
Ėdeler her derde aŝlınca devā

6. Nüsĥa-i insānı tertīb eyledi
Çār eżdād-ıla terkīb eyledi

7. ‘Unŝurına vėrdi ķadrince nižām
Bozmaya cehliyle anı ĥāŝ u ‘ām

8. İmtizāc-ı çār-‘unŝur nāgehān
Bozılup ėrişe birine ziyān

9. Niçe emrāż olur andan āşikār
Šutmaya4 burc-i beden ayrıķ ķarār

10. Başķa başķa her bir emrāżı be-nām
Źikr ėderseŋ söz uzar ey nīk-nām

11. Her bir üstād u ģekīm ü kār-dān
Açdı her derde devā içün zebān

12. Baġlayup her biri ma‘cūn-ıla ģab
Gitmesine ola derdüŋ ol sebeb

13. Meśrušīšūs-ı šabīb-i nüktedan
Şāhidi Yūnān mülkinde ‘ayān

14. Tecribeyle düzdi bir ma‘cūn-ı ĥāŝ
Ėde isti‘māl anı ‘ām-ıla ĥāŝ

15. Niçe eczādan ėdüp bünyādını
Ķodı ol ma‘cūna kendi adını

[Lİ2a] 

16. Her fevā’id ki o ma‘cūn içre var
Diŋle bir bir ėdeyin saŋa şümār

17. Kime kim zehr-i helāhilden żarar
Ėrse def‘ ėder ķomaz andan eśer

18. Hem olur tiryāķ-ı fārūķa bedel
Eyler-iseŋ eyle bunuŋla ‘amel

19. Ŝoķsa bir kimseyi ‘aķreble yılan
Anı daĥı def‘ ėder ol bī-gümān

[İÜ2a] 

20. Südde vü evrām ü esķāma tamām 

Eyler-iseŋ nef‘i vardur ey hümām

1 Çalışmanın metin kısmında vezinle ilgili problemleri çözmemde yardımcı olan hocam Prof. Dr. Hakan TAŞ’a 
teşekkür ederim. 
2 İÜ’de nāme  
3 İÜ’de nāme 
4 Lala İsmail’de dutmaya 
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21. Def‘ ėder gögüsde olan balġamı
Źerrece ķomaz göŋüllerde ġamı

22. Naķŝ ėder tende muĥālif olsa bād
Şehvet-i bāhı daĥı eyler5 ziyād

23. Şol baġarŝuķda olan aġrıları
Šaşraya6 sürer getürmez içeri

24. Šaş-kim ola meśāne içre sed
Pāre pāre eyleyüp eyler sed

25. Derd-i berdi nerm-i türdi ĥoş ėder
Yetmiş iki derd bunuŋla gider

26. Fāsid olsa ana ķarnında veled
Berk šutup7 ŝaķlar anı bī-sened

27. Maģv ėder šā‘ūn u šıģālı hemān
Tende ķomaz temregülerden nişān

28. Reng-i rūyın ādemüŋ gülgūn ėder
Her sebük-šab‘ olanı sengīn ėder

29. Ķuvvet-i sem‘ ü baŝarda daĥli var
Böyle bulunmaz cihānda yādigār

30. Var-ısa ma‘cūn-ı ŝulšānī budur
Her devāsız derde dermānı budur

31. Diŋle evzān-ıla eczāsın tamām
Saŋa taķrīr ėdem8 ey şāh-ı hümām

32. Mürr-i ŝāfī za‘ferān u ġārīķūn
Zencebīl ü ķırfe ķurŝ-ı ķūķiyūn

33. Sünbül-i hindī durūnc [u] dārcīn
Daĥı efyūn u keśīrā ey güzīn

34. Sözümi gūş ėt saŋa gör ne dėrem
Cümle zürunbād ile onar direm

35. Ustuĥūšus ‘ūd-ı belsān u ģurf
Günlük ü ıdĥır-ı Mekkī mutģif

36. Hem kemāfīšūs kemāderyūs tām
Ķusš u ķınna inķiliyā-ıla ve’s-selām

37. Dār-ı fülfül cünd-i bīdester daĥı
‘İlk-i bušm uŝfur-ile ey aĥı

38. Heyyü ķasšīšās ŝıķındısı hem
Cāvşīr ģuŝyetü’ś-śa‘leb be-hem

[İÜ2b] [Lİ2b] 

39. Daĥı bunlarla muĥalliŝe tamām
Hep sekiz dirhem ola ey hümām

40. Fülfülān u ca‘de9 sūrincān-ıla
Mey‘a dūķū10 rūġan-ı belsān-ıla

41. Śūm-ı berrī cenšıyānā-yı kebīr
Sādec-ile ģabb-ı belsān-ı berīr

42. Miśl-i erzaķla selīĥa āşikār
Oldı iklīlü’l-melik bunlara yār

5 İÜ’de eylese 
6 Lala İsmail’de daşra 
7 Lala İsmail’de dutup 
8 Lala İsmail’de ėdeyim 
9 Lala İsmail’de yok. 
10 İÜ’de dūķū vü. 
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43. Alasın sīsālūs-ıla ey hemān
Yedişer dirhemde bunlardan ‘ayān

44. Ķurdamānā maŝšakī peźr-i seźāb
Beźr-i fušrāsāliyūn-ı bī-irtiyāb

45. Rāziyānec toĥmı żamġıyla uşaķ
Ĥoş müheyyā ėdesin ey merd-i ģaķ

46. Berg-i verd-i aģmer-ile nārdīn
Müşg-i šarāmşi‘ ey merd-i güzīn

47. Daĥı bunlardan ekle tīzrek
Başķa başķa hep beşer dirhem gerek

48. Biraz heyyū fāriķūn aķāķıyā
Füvve vü mev sekbīnec ey merd-i Ĥudā

49. Šīn-i maĥtūm u anīsūn u egir
Hem asārūn u şaķākul lā-nažīr

50. Cümlesin bezr-i kerefs-ile hemān
Hep üçer dirhemdür ey kārdān

51. Cümlesi altmış beş eczādur11 be-nām
Eksük ėtme eyle ġāyet ihtimām

52. Olmaķ istersen bu fende nāmdār
Eskisin yeŋisine ķıl iĥtiyār

53. Ŝamġ olan eczāyı hep bir bir ‘ayān
Çıķar eczānuŋ içinden ba‘d-ezān

54. Saģķ ėdüp bāķīsini eyle ġubār
Saŋa tā kim ģāŝıl ola işbu kār

Ŝan‘at-ı Ŝumūġ 
55. Baŋa bir dem šutar-ısaŋ12 gūş-ı cān

Saŋa ŝamġ13 olanları ķılam ‘ayān
56. Ķınne günlük mürr-i ŝāfī cāvşīr

Muķl u mey‘a šīn-i maĥtūm ey emīr

[İÜ3a] 

57. Dühn-i belesān ü ‘ilkü’l-bušm uşaķ14

Maŝšakī żamġ u keśīrā baŋa baķ
58. Heyyü ķasšīšās ü15 ķurŝ-ı ķūķiyūn

Daĥı sekbīnec aķāķıyā on
59. Hep müśelleś içre bunları tamām

Iŝlayup saģķ ėtmeyesün ey hümām
60. Süzeler bir bėzden anı ba‘de-zān

Ĥoş müheyyā ola šura16 bir zamān

[Lİ3a] 

61. Hem üç eczā deŋlü pākīze ‘asel
Alasın ģāżırlayasın bī-‘ilel

62. Ŝoŋra ŝāf olan ŝumūġı17 cān men
Engübīne ķatasın fi’l-ģāl sen

11 Lala İsmail’de cümlesi altmış beş eczā ėder benām 
12 Lala İsmail’de dutarısaŋ 
13 Lala İsmail’de żamġ  
14 Mısranın vezni bozuk 
15 Lala İsmail’de yok. 
16 Lala İsmail’de dura 
17 Lala İsmail’de żumuġu 
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63. Ba‘d-ezān bir šancere içre hemān
Ķoyasın ķarışdurasın bir zamān

64. Āteşi ammā ki ġāyet nerm ola
Ķarışup tā kim ķarārını bula

65. Saģķ olan eczāyı daĥı ķoyasın
Bir iki gün anı ķarışdurasın

66. Ėdesin yanmaķda ammā kim ģaźer
Ėrmeye eczāya āteşden żarar

67. Tā ķıvāma irişince engebīn
Šurmayup ķarışdurasın pes hemīn

68. Çün ķıvāmın bulup olduķda tamām
Anı bir žarfa ķoyasın ve’s-selām

69. Nīm miśķāl oldı anuŋ şerbeti
Ķırķ yıla varınca artar ķuvveti

Ŝıfat-ı ķūķiyūn 
70. Diŋle ķurŝ-ı ķūķiyūn aģvālini

Saŋa ta‘līm eyleyem eşkālini
71. Muķl-ı ezraķ dārcinī ģabb-ı ġār

Sünbül-i hindī selīĥa āşikār
72. Ķırfe su‘d u ‘ūd hem ey nev18-civān

Hep üçer dirhem gerekdür ba‘d-ezān
73. Mürrle ıdĥīrdan ķıl iĥtiyār

On ikişer dirhem ey ŝāģib-‘iyār
74. ‘Ūd-ı belsān beş direm bir za‘ferān

‘İlk-i bušm oldı yigirmi dört hemān

[İÜ3b] 

75. İki buçukdur hemān ķafru’l-yehūd
Böyle dėmişdür Ģekīm Cālinūd

76. Hem šoķuz dirhem gerek ķasabü’z-zerīr
Ķıluban saģķ eyle bunları ģarīr

77. Ĥoş müśelleśle anı eyle ĥamīr
Ķurŝ hem etmek gerekdür lā-nažīr

78. Lāzım olduķda bu ķurŝ-ı ķūķiyūn
On direm bundan ķata ŝāģib-fünūn

Ŝıfat-ı Müśelleś-i Meśr 
79. Şol müśelleś kim bu ma‘cūn içre var

Nüsĥasın anuŋ da ėdem āşikār
80. Meśrišīšūsuŋ ŝumūġın19 bī-gümān

Ģāl ėderler anda ey merd-i cihān
81. Tāze engūruŋ meyyīni dördüni

Altıyüz dirhem al ey merd-i ġanī

[Lİ3b] 

82. Ķoyasın bir pāk dibekde ba‘d-ezān
Āteş üzre ķoyup anı bir zamān

83. Toĥm-ı yüzerlik çörek otı be-nām
Al ikisinden beşer dirhem tamām

18 Lala İsmail’de yok. 
19 Lala İsmail’de żumūġ 
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84. Cenšıyānā dār-ı fülfül dārcīn
Cevz-i bevvā zencebīl ey merd-i dīn

85. Al ķaranfulla bulardan daĥı hem
İkişer dirhem ne pīş ola ne kem

86. Saģķ ėdüben ĥılš ėdüp bir araya
Ķoy şarāba ķaynat işe yaraya

87. Nıŝfı ķalduķda şarābuŋ āşikār
İndirüp bir žarfa ķoy ey nām-dār

88. Ģācet olduķda müśelleśden saŋa
Eyle isti‘māl anı öŋden ŝoŋa

89. Bir ķadeģ aç ķarnına her ŝubģ u şām
Nūş ėderseŋ bulasın nef‘in tamām

90. Nef‘-i küllī ģāŝıl olduķça saŋa
Ėdesin cān-ıla ‘Azmīye du‘ā

Ma‘cūn-ı Nūş-dārū 
91. Saŋa vėrem nūş-dārūdan ĥaber

Šut ķulaġuŋ baŋa ey cān-ı peder

[İÜ4a] 

92. Hindī bir ma‘cūndur ġāyet lašīf
Olmaya bir böyle terkīb-i şerīf

93. Olsa ādem çoķ yėmekden imtilā
Hažm ėder-ise20 getürür iştihā

94. Reng-i ruĥsār olsa ‘illetden ĥazān
Al ėder anı miśāl-i erġavān

95. Mi‘deye ķuvvet vėrür ķılur feraģ
Źerrece ķomaz göŋüllerde teraģ

96. Hem aġızlar ķoķısın da ĥūb ėder
Müşk-i nāfe gibi ĥoş merġūb ėder

97. Vėrür ol-deŋlü cimā‘a ķuvveti
Ādemüŋ eksilmez aŝlā şehveti

98. Müncemid olsa šamar içinde ķan
Ŝu gibi cāmid olup olur revān

99. Her ša‘āmuŋ evveliyle ŝoŋına
Ģikmet erbābı dėdiler kim yine

100. Diŋle eczāsınuŋ evzānın tamām
Saŋa taķrīr eyleyeyim ey hümām

101. Sünbül-i šīb ü ķaranful dört direm
Cevz-i bevvā ķırmızı gül bergi hem

102. Altışar dirhem gerek bunlar tamām
İkiyüz dirhem de emlec ve’s-selām

103. Maŝšakī zerneb21 asārūn-ı cedīd
Za‘ferān-ıla zürūnbād22 ey sa‘īd

[Lİ4a] 

104. Hep üçer dirhemdür üç dirhem neşā
Hem benefşe on dirhemdür ey pişā 23

20 Lala İsmail’de ėtdürür 
21 Lala İsmail’de zürūnbād 
22 Lala İsmail’de zerneb 
23 İÜ’de Su‘d on dirhemdür beşden beşe 
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105. Ķırfe fülfül şaģm helyūn ey ‘azīz
İkişer dirhem gerek ġāyet temīz

106. Dārcinī ķāķūle daĥı dėrem
Eski zedden oldı on altı direm

107. Bir direm besbāse ey merd-i Ĥudā
Niçe terkīb olduġın dėyem saŋa

108. Emleci ĥurd eyle saģķ-ı tām-ıla
Issı ŝuda ıŝla ĥoş aķdām-ıla

109. Ez elüŋ ayası ile bir zamān
Şerbeti olunca pes andan revān

110. Bilmek isterseŋ Ĥudānuŋ ģikmetin
Pāk bėzden süzüp24 alġıl şerbetin

[İÜ4b] 

111. Hem üç eczā deŋlü ŝāfī bal-ıla
Ĥılš ėdüben šursun25 ol ol26 bal-ıla

112. Sā’ir eczāyı döküben ģāżır ėt
Sözüm aŋlayup dėdigüm yola git

113. Šancere içre ķoyup ķo ġafleti
Emlec ile ocaġa ķo şerbeti

114. Āteşi nerm-ile eyle ihtimām
Ŝuyı gidüp balı bulunca ķıvām

115. İndürüp āteşden anı ba‘d-ezān
Ķoyasın ŝuya šura27 bir[ez] zamān

116. El taģammül ėdicek ıssına
Sāyir eczāyı ķoyasın içine

117. Eyleyüp sögüt aġacından kürek
Šurmayup28 ķarışdurasın tīzrek

118. Hem biraz daĥı mükerrer şekkeri29

Dāne dāne eyle noĥūddan iri
119. Ķat anı daĥı o terkībe hemān

Ŝaķla bir žarf içre šursun30 bir zamān
120. Eyleyüp cān-ıla ‘Azmīye du‘ā

Bir iki miśķāle dek eyle ġıdā
Ma‘cūn-ı Müferreģ31 

121. Ģażret-i Sulšan Emīr-i Bursevī
Ėtdi bu ma‘cūnı terkīb-i ķavī

122. Adını hem ķodı ma‘cūn-ı feraģ
Źerrece ķomaz göŋüllerde teraģ

123. Šā‘ūn u šıģāla ķūlence tamām
Nef‘i var nıķrīse daĥı ey hümām

124. Ĥoş muķavvī hem ŝudā‘ı def‘ ėder
Hem aġız ķoķısı bunuŋla gider

24 Lala İsmail’de süzġıl 
25 Lala İsmail’de yok 
26 Lala İsmail’de hem 
27 Lala İsmail’de ŝuda dura 
28 Lala İsmail’de durmayup 
29 Lala İsmail’de sükkeri 
30 Lala İsmail’de dursun 
31 Lala İsmail’de ģabb-ı müferriģ ve muķavvī 
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125. Hīç buŋa beŋzer muķavvī olmaya
Yüz cimā‘ ėderse ālet ŝolmaya

[Lİ4b] 

126. Çehresini ādemüŋ gülgūn ėder
Sözlerin hem-vār ėdüp mevzūn ėder

127. ‘Ömri olduķça yėmek olsa işi
Olmaya mu‘tād buŋa bir kişi

128. Diŋle evzānını eczānuŋ hemān
Niçe tertīb ėtmiş ol merd-i cihān

[İÜ5a] 

129. Günlük ü zerneb ķaranful zencebīl
Su‘d u fülfül sünbül ü besbāse bil

130. Dārcīnī dār-ı fülfül behmenān
Rāzyāne cevz-i bevvā za‘ferān

131. Maŝšakī ķāķūle ĥavlincān heder
Ģuŝyetü’ś-śa‘leb [ü] būzīdān heder

132. Daĥı zürunbād u anīsūn-ı cedīd
Hem ģaŝalbān u kebābe ey sa‘īd

133. Hep beşer dirhem bulardan cümle al
İki üç dėme hevān içine ŝal

134. Daĥı hem32 toĥm-ı kerefs [ü] ‘ūd-ıla
İkişer dirhem cezer toĥmı ile

135. Oġul otı toĥmı ile ey civān
Al efyūn u derūnecden hemān

136. On beşer ķıl üçinüŋ eczāsını
Ĥoş mücellā ėde ķalbüŋ pasını

137. İki nāfe misk-ile hem ey civān
Saģķ ėdüp bunları hem bir bir ‘ayān

138. İki eczā deŋlü bal-ıla tamām
Yoġırup ma‘cūn eyle ve’s-selām

139. Daĥı isterseŋ müferriģ ola bu
İçine hem33 beş direm esrār ķo

140. Yė ġıdā ki göre ey merd-i Ĥudā
Cān-ıla ķıl ‘Azmīye andan du‘ā

Ma‘cūn-ı Muķavvī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

141. Ĥān Süleymān[a] vezīr-i ĥāŝ olan ya‘nī Ayas34

Ĥalķ içinde oldı bu ma‘cūn-ıla meşhūr-ı nās
142. Cem‘ ėdüp cümle ešıbbā nüsĥasın ol baĥtiyār

Dānyāl’uŋ nüsĥasından bunı ķılmış iĥtiyār
143. Olmaya hergiz cihānda böyle ma‘cūn-ı ķavī

Günde bir kez yėyeni šoķuz šolandurur evi
144. Eyleye göŋli feraģ bu ėtdügi vaķtin cimā‘

Ża‘f-ı dārī olup aŋa źerrece vėrmez ŝudā‘

32 İÜ’de yok. 
33 İÜ’de yok. 
34 Mısranın vezni bozuk 
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145. Her ne deŋlü kim35 cimā‘ ėderse yatmaz āleti
Çūb-ı ĥuşk-āsā dem-ā-dem saĥt olur šurur ķatı

146. Niçe ma‘cūn olduġın taķrīr ėdem bir bir saŋa
İstimā‘ ėt cān ķulaġını açup benden yaŋa

[İÜ5b] 

147. Ķırk šoŋuzlan böcegin cem‘ eyle ėdüp ihtimām
Ŝarp sirkeye ķoyup bir çölmek içre bi’t-tamām

148. Šīn-i ģikmetle ŝıvayup urasın aŋa ķapaķ
Isıcaķ at tersine defn ėdesin yanıncacaķ

[Lİ5a] 

149. Šura vaķt-i ģārda ķırķ gün eyā merd-i hüner
Sirkeden ŝoŋra çıķarup ıŝla sen ĥoş mu‘teber

150. Otuz erkek serçeyi boġazlayup def‘i hemān
Beynisiyle ķanlarını alasın ey nev-civān

151. Ķoyasın bir šas içinde ol böceklerle anı
Urasın ķarışdurasın bir araya anları

152. Ĥuşk olınca šura tā kim ķoyasın bir dem anı
Dögesin ķoyup havān içinde ol-dem bunları

153. Zencebīl ü dārcīnī misk-i ezferden daĥı
Za‘ferān u cevz-i hindīden aluban ey aĥı

154. Fülfül ü ‘ūd u ķaranfuldan daĥı ey merd-i Ģaķ
Cümlesin al olasın eczāya tā kim müsteģaķ

155. Bunları cümle beşer dirhem ėdüp evzānını
Saģķ ėdüp ĥılš ėt ķamu bir araya olanını

156. İki eczā deŋlü bal ķatup eyā merd-i cihān
Ķablı fındıķdan ziyāde yė olasın kāmrān

157. İçer-iseŋ üstine bir šas şeker şerbetin
Vaķt-i ģācetde sen anuŋ bulasın ĥoş leźźetin

158. Saŋa bu ma‘cūnı taķrīr eyledüm öŋden ŝoŋa
Eyleyesin cān-ıla göŋülden ‘Azmīye du‘ā

Ma‘cūn-ı Tenķıye-i Dimāġ 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
159. İsteyen ėtmek dimāġın tenķıye

Ĥarcına ol-dem bu ma‘cūnuŋ ķıya
160. Saŋa taķrīr eyleyem eczāsını

Pāk ėde başdan dimāġuŋ pasını
161. Rāziyāne toĥmı vü ‘ūdu’ŝ-ŝalīb

Ustuĥūšusla ķızıl gül bergi šīb
162. Hem kerefes toĥmı ile ey ‘azīz

İkişer dirhem ķılasın ĥoş temīz
163. Şol şeker denge mükerrer ola ol

Alasın yigirmi dirhem bā-uŝūl
164. Dögesin muģkem havān içre anı

Ķaynadasın suyıla gūş ėt bunı

35 İÜ’de yok. 
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[İÜ6a] 

165. Her seģerde aç ķarna bir ķadeģ
İçesin kalmaya göŋülde teraģ

166. Başda hergiz ķomaya aŝlā ‘ilel
Böyle isti‘māl ėder ehl-i düvel

Ma‘cūn-ı Cāvidānī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

167. Cevz-i bevvā vü ķaranful dārcīnī ķāķule
Su‘d-ı hindī emlec ü sünbül ķamu yeksān ola

168. İki eczā deŋlü bal-ıla ‘acīn ėdüp anı
Buŋa dėrler cāvidānī var ‘amel eyle bunı

[Lİ5b] 

Ma‘cūn-ı Çūb-ı Çīnī36 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

169. Dėyeyim ma‘cūn-ı çūb-ı çīnīden saŋa ĥaber
Šut37 ķulaġuŋ bir zamān baŋa gel ey merd-i hüner

170. Evvelā yazmış ešıbbā anda nef‘-i bī-şumār
Biŋde birin saŋa taķrīr ėdem aç sem‘ ü baŝar

171. Nezle38 efrence żīķ-i nefes baş aġrısına
Yan u bėl aġrılarına daĥı aŋa k’ola ger

172. El ayaķ yarılmasına kör olan šırnaķlara
Süst-endām olana şol göz ki daĥı ķan aķar

173. Ŝafrāsı šaşra çıķanlara šalaġa ebraŝa
Rīģ-i šayyāre ķūlence vėre çeşme nūr u fer

174. Dem gelüp bevli yolında öksürük olanlara
Daĥı şol ĥātūna ki olmaz veledden behreder

175. Göz ķararmasına diş aġrılarına ra‘şeye
Hem bevāŝir kim vėre_ol maķ‘ad-ı insāna żarar

176. Ģayżı ķaš‘ olup niçe yıllar ‘aķīm olanlara
Ya‘nī şol ĥātūn ki olmaz veledden bir eśer

177. Zift ü saĥt ėdüp sübāt-āsā getürür ķuvvete
Pīrlükden her ne deŋlü kim ża‘īf olsa źeker

178. Türbüd-i ebyażla sūrincāndan onar direm
Çūb-ı çīnī yüz direm elli direm daĥı şeker

179. Dārcīnī vü39 ķaranful zencebīl ü ķāķule
Cevz-i hindī vü kebābe maŝšakī vü su‘d bir

180. Za‘ferān besbāse ĥavlincān asārūn-ı cedīd
Rāzyānecle anīsūn hep beşer dirhem yeter

181. Dörpiden çek çūb-ı çīnīyi ķalanın saģķ ķıl
Hem üç eczā deŋlü bal-ıla ķılup ma‘cūn bir

[İÜ6b] 

182. Eyle isti‘māl rūz [u] şeb buçuķ dirhem anı
Źikr olan emrāżdan tā ķalmaya sende eśer

36 Lala İsmail’de bu başlık yok. 
37 Lala İsmail’de dut şeklinde geçmiş. 
38 İÜ’de Nāzleye 
39 Lala İsmail’de ve yerine hem şeklinde 
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183. Şol zamān-kim olasın bu deŋlü zaģmetden ĥalāŝ
‘Azmī-i āşüfte-ģāle bir du‘ā ėt ey püser

Ma‘cūn40-ı muķavvī ve müferriģ 
[Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün] 

184. Kelāmum gūş-ı cān-ıla ķıl ŝafā41

Dėyem tā saŋa bir ma‘cūn-ı ġarrā
185. Anīsūn u asārūn u ‘ūd-ı belesān

Ķaranful zencebīl u cevz-i bevvā
186. Sekiz dirhem ķılup hem dārcinīden

Daĥı hem maŝšakīden beş direm tā
187. Otur da bunları saģķ eyle bir bir

Gücleden ėdüp on dirhem ilķā
188. Üç eczā deŋlü bal-ıla ‘acīn ėt

Ġıdā ki göre yė mānend-i ģelvā
189. Muķavvī vü müferriģdür bu ma‘cūn

Yüzün rengin ķılur ġāyet de ģamrā
190. Bedeldür berş ü efyūna daĥı hem

Bedende ‘Azmiyā ġam ķalmaz aŝlā42

[Lİ6a] 

Ģabb-ı Müferriģ 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

191. Yine bir ģabb-ı müferriģ eyleyem saŋa beyān
Ģabbı yėyenide ķalmaz ġuŝŝa vü ġamdan nişān

192. Cevz-i bevvā vü ķaranful dār-ı fülfül zencebīl
Dārcīnī hep beşer dirhem saģıķ ķıl bī-‘adīl

193. Żamġ u efyūn u nişeste43 otuzar dirhem hemān
Ferfiyūn hem bir buçuķ ķıl iki dirhem za‘ferān

194. Üç yumurda aġı ile ĥılš ėdüp eyle ĥamīr
Hep noĥūd miķdārı ģablar ile ola lā-nažīr

195. Her ķaçan etseŋ tenāvül olasın ġamdan rehā
Ėdesin tā ‘Azmī-i bī-çāreye ol-dem du‘ā

Terkīb-i Yākūtī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

196. Ķavl-i Cālīnūs olan terkīb-i yāķūtī ‘ayān
Diŋlegil cān [u] göŋülden eyleyem anı beyān

197. Ĥoş ėder ŝavt-ı dili śaķl-ı ša‘āmı hażm ėder
‘Aķl u ģıfžı arturur rāģat bulur anuŋla cān

[İÜ7a] 

198. Ķurtarur ĥavf-ı vebādan göz cilāsın arturur
Derd-i niķrīse devā olup ķomaz ġamdan nişān

199. Lāġar olanı semirdür genc ėder ķocaları
Taķviyet vėrür cimā‘a pīri ĥoş ėder civān

200. Dārcīnī44 sünbül ü su‘d u ķaranful ķāķule
Ķusš u ģabbu’l-ās u asārūn-ıla ıdĥır behmenān

40 Lala İsmail’de ģabb  
41 Lala İsmail’de ŝafā; anlam gereği bu tercih edilmiştir. 
42 Bu beyit Lala İsmail’de yok.  
43 Lala İsmail’de nişāsta 
44 Lala İsmail’de dārcīn ü şeklindedir. 
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201. ‘Ūd zencebīl ü ģabb-ı belesān u maŝšakī
Aķ fülfül ĥardal yāķūt-ı aģmer za‘ferān

202. Hem selīĥa daĥı ĥavlincān u hem ģabbu’l-‘azīz
Hep beşer dirhem bölüp vezn eyle anı gel hemān

203. Cümlesin saģķ-ı belīġ ėdüp elüŋden ĥūb ala
Yüz dirhem ķand-ı mükerrer misk bir ģabbe ‘ayān

204. Altıyüz dirhem ‘aselle eyle ma‘cūn-ı lašīf
Hem murāduŋ olduġınca andan ekl eyle hemān45

205. Nef‘-i küllī ģāŝıl ola anda ba‘de’t-tecribe
‘Azmīyi ĥayr-ıla yād ėtmek gerek ol46 zamān

Ma‘cūn-ı Muķavvī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

206. Bir ķavī ma‘cūn terkībin eyā rūşen-żamīr
Saŋa taķrīr ėdeyin nef‘iyle gūş ėt bir bir

207. Evvelā ġāyet muķavvīdür ķaŝŝīyi saĥt ėder
Ger getürmez źerre deŋlü yürege ammā kedīr

208. Śāniyen hażmdurur ģıfžı daĥı eyler ziyād
Śāliśen eyler civān ādem ne deŋlü olsa pīr

209. Rābi‘en vėrür feraģ dilde ķomaz źerrece ġam
Ĥāmisen bulur żiyā andan şeref çeşm-i ēarīr

210. On sekiz dirhem ġubār u dārcīnī üç direm
Cevz-i hindī bir direm hem on iki dirhem egir

211. Ferfiyūndan eyle bir miśķāl ġāyet pāk ėdüp
Üç direm daĥı ķaranful ol da olmaya keśīr

[Lİ6b] 

212. Saģķ ėdüp bir bir elekden anları andan ele
Hem üç eczā deŋlü bal-ıla anı eyle ĥamīr

213. Yė ġıdā ki göre ķıl cān-ıla ‘Azmīye du‘ā
Olmaya hergiz cihān içre bu ma‘cūna nažīr

Ģabb-ı Bedel 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

214. Saŋa bir ģabb-ı bedelden vėreyin yine ĥaber
Yėr-iseŋ bir dāne ķomaz ġuŝŝa vü ġamdan eśer

[İÜ7b] 

215. Alup evvel lufet47 bezriden tamām on beşer direm
Hem yigirmi beş direm toĥm-ı yüzerlik ey püser

216. Çörek otından daĥı alup yigirmi beş direm
Gücleden hem otuz dirhem muķaşşer ser-be-ser

217. Daĥı efyūndan yigirmi dirhem alup ģāżır ėt
Cümle saģķ ėt āb żamġıyla ĥamīr ėt bī-keder

218. Pes noĥūd miķdārı ģablar ile anı bi’t-tamām
Yė ġıdā ki göre olur bu bedel ģab-ı mu‘teber

Ma‘cūn-ı Bellūš 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

219. Saŋa bir bellūš ma‘cūnı dėyem ākile ģāl
Aķşemseddīnden menķūldür ey ĥoş-ĥiŝāl

45 İÜ’de yaman. 
46 İÜ’de ol ol biçiminde. 
47 Lala İsmail’de lūf bezrinden 
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220. Anda çoķ dürlü menāfi‘ źikr ėdüpdür gerçi kim
Saŋa lāzım olanı bir bir dėyem fī-külli ģāl

221. Evvelā ġāyet müferriģdür muķavvīdür ķatı
Saĥt ėder kīri ķatı ol miśl-i eşcār-ı cibāl

222. Ŝancuya ķulence vesvāse selesü’l-bevle hem
Daĥı göz nūrın ziyād ėder ķomaz gözde bilāl

223. Nesli ķaš‘ olup ebed oġlı ķızı olmayana
Pīr ki bī-ķuvvet ola ķuvvetle baġışlar mecāl

224. Zencebīl ü šopalaķ toĥm-ı cezer toĥm-ı piyāz
Toĥm-ı ıŝırġan dikeni ķāķūle bėşer dirhem al

225. Dār-ı fülfül dārcīnī cevz-i bevvā vü egir
Daĥı hem günlük kebābeyle ķaranfuldür miśāl

226. Vezn anlardan üçer dirhem ü ĥavlincān-ıla
Çörek otından yigirmi dirhem ey ferĥunde-fāl

227. Za‘ferān u maŝšakī on ikişer dirhem hemān
Daĥı altmış dirhem ėt bellūš unından ber-kemāl

228. Ķavurup buġday unından yüz yigirmi dirhem ėt
Başķa başķa her birisini havān içine ŝal

229. Ķıl daķīķ-āsā vü ba‘de’s-saģķ munĥuldan ele
Eyle ma‘cūn anlara ĥılš ėt üç eczā deŋlü bal

230. Cevz-i bevvā deŋlü andan kimse yėrse rūz [u] şeb
Bir du‘ā iģsān ėde ‘Azmīye ol şīrīn-maķāl

Ma‘cūn48-ı Muķavvī ve Müferriģ 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

231. Sünbül-i hindī kebābe ķuş dili vü za‘ferān
Cevz-i bevvā vü ķaranful berg-i utruc ĥavlicān

[İÜ8a] [Lİ7a] 

232. Su‘d [u] sādec hem felencmüşk daĥı ķāķūle
Cümle dörder dirhem ėt bunları bir bir ey civān

233. Oġul otı verd-i aģmer cevz-i hindīden daĥı
Hep beşer dirhem ķılup hem beş direm gāv-zebān

234. Altı dirhem dārcīnī otuz esrār-ı daķīķ
Hem büyük ķāķūle iki dirhem olur bil ‘ayān

235. Bir bir evvel saģķ ėdüp ŝoŋra getür bir araya
İki eczā deŋlü bal-ıla anı yoġur hemān

236. Hem muķavvī hem müferriģ böyle ma‘cūn olmaya
‘Azmīye gūş ėt49 bulasın ‘ömr-i sermedden nişān

Kuģl-ı Ebū Muģyī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

237. Çün Ebū Muģyī-i merd-i rūzigār
Ķodı bu kuģlı cihānda yādigār

238. Nice yıllıķ aġı gözlerden siler
Źerrece ķomaz o ‘illetden eśer

239. Dört yüz altuna bir üstāddan
Nüsĥasın almış Ĥıšā-ābāddan

240. Sen-daĥı diŋle beni bir gözüŋ aç
Bilesin ki eczāsınuŋ a‘dādı ķaç

241. Sādec ü ķilye nişādır anzerūt
Rāstıķ šaşı ‘ades zengār zūd

48 İÜ’de yok. 
49 Lİ’de dut 
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242. Serešān-ı baģrī vü daĥı zebed
Ya‘nī kim deŋiz köpügi bī-remed

243. Ķışr-ı beyżāyī deve ķuşı hemān
Hep beşer dirhem ola ey kār-dān

244. Daĥı efyūn-ıla milģ-i enderān
Hep beşer iki buçuķ tel za‘ferān

245. On çekirdek daĥı hem kāfūrdan
Böyle naķl oldı šabīb-i Ġūrdan

246. Saģķ-la muģkem anı ėdüp ġubār
Eyle bir ibrīşim elekden sen güźār

247. Āb-ı ‘aźebile anı ķılup ĥamīr
Pāre pāre ķurŝlar düz bir bir

248. Lāzım olduķda ŝadef üzre anı
Ģāl ėdesin tā yoruldunca seni

249. İŝfehānī sürme gibi ba‘d-ezān
Ķoyasın şol çeşme ki aķı ola ‘ayān

[İÜ8b] 

250. Çeşm-i ġayrı daĥı50 eyler rūşenā
Miśli yoķdur bunuŋ ey merd-i Ĥudā

251. Bu devādan her kim ola sūd-mend
Ėde ‘Azmīye du‘ā ol sūr-mend

Ma‘cūn-ı Yāķūtī-i Muķavvī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

252. Saŋa bir ma‘cūn-ı yāķūtī ėdüben armaġān
Nüsĥadan yād eyleyüp eczāsını ķılam beyān51

[Lİ7b]

253. Evvelā ġāyet muķavvī ŝavt-ı dili ĥūb ėder
Hem ša‘āmı hażm ėdüp bulur feraģ anuŋla cān

254. Arturur çeşmüŋ żiyāsın hem dimāġı pāk ėder
Ķomayup nisyān vehmi ģıfžı ĥoş ėder ‘ayān

255. Def‘ ėder ‘ırķu’n-nesāyı hem bahaķla ebraŝı
Ādemi ĥūb ėdüben ķomaz ķuvāyādan nişān

256. Sünbül-i šīb ü ķaranful cevz-i bevvā ķāķūle
Za‘ferān u maŝšakī yāķūt-ı aģmer ey civān

257. Verd-i aģmerle kebābe hem daĥı ķaŝabü’z-zerīr
Ķuş dili besbāse su‘d u aķ ŝandal behmenān

258. Hep beşer dirhem ķılup bunları lü’lü’den iki52

Dārcīnī on dirhem hem on dirhemde ĥavlincān
259. Nīm miśķāl ile misk on direm a‘lā şeker

Yüz yigirmi dirhem esrār-ile sahķ ėt ey civān
260. Geçirüp bir bir elekden cem‘53 ėdüp bir araya

Bir vaķıyye engübīn-i ŝāfa ĥılš ėdüp hemān
261. Nīm miśķāl andan ifšār ėtse kim54 ķable’š-ša‘ām

Nef‘i külli ģāŝıl ola ‘Azmīyi aŋ ol zamān

50 Li’de Çeşm-i ġayrı eyler- imiş rūşenā  
51 Li’de ‘ayān biçiminde. 
52 Lİ’de Hep beşer dirhem ķılup bunları bu yüzden kişi 
53 İÜ’de cemī‘  
54 Li’de ifšār ėdüben 
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Ŝıfat-ı Berş-i Ģāfıż55 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
262. Saŋa vėrem berş-i ĥāfıēdan ĥaber

Šut ķulaġuŋ baŋa ey merd-i hüner
263. Yüz dirhem fülfül bezr-i benc on dirhem

Seksen efyūn sünbül ondur ey püser
264. Za‘ferān dört beş diremdür ‘ūd-ı ķahr

Misk iki denk üç nişāsta bī-keder
265. Saģķ ėt üç eczā ķadar balla yoġur56

Ķanda vardur57 böyle bir şey mu‘teber
266. Bulımazsın böyle bir şey ‘Azmiyā

‘Ālemi başdan başa etseŋ güźer

[İÜ9a] 

Nüsĥa58-yı Berş-i Raģīķī 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

267. Nüsģa-yı berş-i Raģīķī’den saŋa diŋle beyān
Gūş-ı cān-ıla bizi iŝġā ėdersiŋ bir zamān

268. Ferfiyūn oġul otı benc [ü] benefşe ‘ūd-ı ķahr
Hem kebābeyle felencmüşk-durur ey civān

269. Maŝšakī vü ķāķule daĥı ķaranful ey ‘azīz
Hep sekiz dirhem ü hem altı dirhem za‘ferān

270. Bezr-i benc ü fülfül-i ebyāż on ikişer direm
Ķırķ dirhem ile efyūnı hemān ey kārdān

271. Saģķ ėdüp birbiri havān içre vü münĥalden ala
Hem üç eczā deŋlü ŝāfī bala ĥılš eyle hemān

272. Berş ü ma‘cūn içre bir böyle müferriģ olmaya
Ķalmaz isti‘māl ėdende ‘Azmiyā ġamdan nişān

Nüsĥa59-yı Berş-i İbn Sīnā 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

[Lİ8a]

273. İbn Sīnā’dan saŋa bir berş terkībin ‘ayān
Gūş-ı cānı baŋa šut tā kim ėdem bir bir beyān60

274. Fülfül-i ebyāż bezr-i benc ile efyūn ey ‘azīz
Her birinden hep yigirmişer direm saģķ ėt hemān

275. ‘Aķırķarģā-ıla sünbül hem ikişer dirhem
Misk iki denk ola hem üç direm tel za‘ferān

276. Hem üç eczā deŋlü bal-ıla ėdüp terkīb anı
Ģuķķa ile arpaya defn eyle ķırķ gün ya ŝaman

277. Ba‘de-zān iĥrāc ėdüp eyle ġıdā ki göre ŝarf
‘Azmī’yi te’ĥīr-ile yād eyleyesin ol zamān

278. Hem muķavvī hem müferriģ böyle bir berş olmaya
Her ne-deŋlü yėr-iseŋ yėdükçe olursuŋ revān

55 İÜ’de Berş-i Ģāfıž 
56 Lİ’de anı sen  
57 Lİ’de var bir 
58 İÜ’de yok. 
59 İÜ’de yok. 
60 Lİ’de Gūş-ı cānı baŋa dut tā ki ėdem bir bir ‘ayān 
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Ma‘cūn-ı Bedel 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
279. Bir bedel ma‘cūnı Ser-ĥoş Bālīden

Saŋa naķl ėdem eyā ŝāģib-kemāl
280. Bėş ģācīlar otıdur bir direm

Hem ķaranfulden iki dirhem al
281. İki lāden iki dirhem ferfiyūn

Altı dirhem zencebīl ey ĥoş-ĥiŝāl
282. Bezr-i benc anduzı dörder dirhem ėt

Bir havānuŋ saģķ içün içine ŝal

[İÜ9b] 

283. Ba‘d-ezān bir bir getür bir araya
Aŋa ĥılš ėt iki eczā deŋlü bal

284. Yė ġıdā nıŝfınca bu ma‘cūndan
Nıŝfını daĥı ġıdādan ber-kemāl

285. On beş ü on altı gün bu vechle
Eyle isti‘māl ey ferĥunde-fāl61

286. Daĥı efyūndan ferāġat eyleyüp
Yė bu ma‘cūndan saŋa ėrince ģāl

287. Ŝoŋra bundan da ferāġat eyleyüp
‘Ömriŋi ĥoşça geçir her māh u sāl

288. ‘Azmīyi daĥı ferāmūş ėtmeyüp
Ĥayr-ıla yād eyle ey şīrīn-maķāl

Ģabb-ı Bedel 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

289. Saŋa taķrīr eyleyem ĥoş aŋla bir ģabb-ı bedel
Yėrseŋ efyūn yerine görmeyesin aŝlā kesel

290. Bir direm lufāģ iki mür iki dirhem za‘ferān
Cünd-i bīdester dem-i āĥaveyn ikişer ey civān

291. Saģķ ėdüp cümle yumurda aġı ile ķıl ĥamīr
Hem noĥūd miķdārı ģablar ile ey ŝāģib62-żamīr

292. Ba‘d-ezān ifšār ġıdā ėt ey ŝāģib-cemāl 63

Ķurtulup efyūn belāsından olasın şādmān
293. Her ķaçan ėdüp tenāvül olasın ġamdan rehā

Ėdesin bī-çāre ‘Azmīyi aŋup ĥayr du‘ā

[Lİ8b]

Ģabb-ı Ķābıż 
[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 

294. Saŋa taķrīr eyleyem bir ģabb-ı ķābıż gūş ķıl
Ķavl-i Cālīnūs’dan mervīdür ey ferĥunde-rāy

295. Zūr-ile nāfe burup ishāle olup mübtelā
Yüreginden ķan geçüp zūr-ile dėrler-ise vāy

296. Mürr-i ŝāfī maŝšakī günlük keśīrā vü egir
Ŝamġ u efyūn u nişāsta za‘ferān ġam-zidāy64

297. Cem‘ ėdüp bir bir berāber eyle cümle anı saģķ
Beyż-i beyżiyle yoġur ģab eyle šurma hay hay

61 Lala İsmail’de fāl 
62 Lİ’de rūşen 
63 İÜ’de Ba‘de-zān ifšār ėt ġıdā efyūndan az ėt hemān 
64 gamdan temizleme steingas 612. 
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298. Kim ki bu ģabbuŋ birin gündüz yėye birin gėce
Ģikmet-i Yezdānla ŝıģģatden ol da ola yay

299. ‘Azmiyā bulup ifāķat her kim ola ten-dürüst
Ĥayr-ıla aŋmaķlıġa onlar seni olur ķolay

[İÜ10a] 

Ģabb-ı Müshil 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
300. Her ķaçan kim ķabża olsaŋ mübtelā

Bu devā ile ‘ilāc eyle aŋa
301. Beş direm sinā-i Mekkī beşer şeker

Rāziyānec toĥmı bir dirhem yeter
302. Sa‘y-ile ĥurd eyle saģķ-ı tām-ıla

Ŝu vėrüp ģab eyle ĥoş iķdāmıla
303. Lāzım olduķça birer miśķāl anı

Eyle isti‘māl ĥoş görem seni
304. Ķabżuŋ aģvālinden olıcaķ ĥalāŝ

‘Azmīyi ĥayr-ile aŋ ey merd-i ĥāŝ
Devā-yı Şiķāķ 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
305. Elde vü ayaķda olursa şiķāķ

Anda ķılmışlar ešıbbā ittifāķ
306. Aŋa bu ma‘cūnı ķılmışlar devā

Diŋle terkībini anuŋ sen65 evvelā
307. Al sinā-yı Mekkīden elli direm

Çörek otından yigirmi daĥı hem
308. Hem anīsūndan daĥı yigirmi al

Zencebīl on üç diremdür bil kemāl
309. Altı dirhemde ĥıyārşenbih tamām

Bunları saģķ eyle bir bir ey hümām
310. İki eczā deŋlü bal-ıla hemān

‘Adet üzre eyle ma‘cūn ey civān
311. Cevz-i Rūmī deŋlü her ŝubģ-ıla şām

Tā tamām olınca saģķ66 ėt ve’s-selām
312. Šuzlulardan ekşilerden ķıl ģaźer

Ķalmaya tā sende ‘illetden eśer
313. Her ķaçan-kim olasın andan rehā

Ėdesin67 ‘Azmīye cān-ıla du‘ā

[Lİ9a]

‘İlāc-ı Yeraķān 

[Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün] 
314. Olsa bir kişide eger yeraķān

Çeşm-i zerd oluban miśāl-i ĥazān
315. Bir ‘ilāc ėdeyin aŋa ta‘līm

Sen daĥı tecribe ķıl aŋa inan

65 İÜ’de yok. 
66 Lİ’de ekl 
67 Lİ’de ķılasın 
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[İÜ10b] 

316. Bunca yıldır teĥallüf ėtmedi hīç
Tecribe ėtdüm anı niçe zamān

317. Bir buçuķ zerde-çūb dört şeker68

Bir direm za‘ferān-ı ĥāŝ ey cān
318. Ĥılš ėdüp birbirine saģķ ėdesin

Yėyesin üç kerre üç bölüp hemān69

319. Her ne deŋlü taģayyüf zerd oldıysa
Vėre ķuvvet yüriye cismine cān

320. ‘Azmīye ol-daĥı ĥalāŝ olıcaķ
Bir du‘ā eylesün o dem iģsān

Ma‘cūn-ı Bevāŝir 

[Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün] 
321. İster-iseŋ bevāŝire cānā

Bu ‘ilācı var eyle aŋa devā
322. Toĥm-ı kenger egir ü hem šopalaķ

Kendene daĥı hep berāber ola
323. Hem üç eczā ķadar alup ‘aseli

Eyle ma‘cūn ey cihān-sīmā
324. Cevz miķdārı her ŝabāģ aĥşām

Andan ekl ėt ki def‘ ola bu belā
325. Çün ĥalāŝ olasın bu zaģmetden

‘Azmīye ėdesin o demde du‘ā
Ģabb-ı Su‘āl 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
326. Şol kişiler kim ola germā vü sermādan su‘āl

Aĥşām aĥşām yėye birin ķurtula andan hemān
327. Dārcīnī maŝšakī żamġ nişāsta za‘ferān

Toĥm-ı çörek otı70 efyūn cümle bir ėt ey civān
328. Āb-ı verd-ile ėdüp taĥmīr miķdār-ı noĥūd

Ģablar ėdüp sen anı ŝaķla ki šursun bir zamān
Ma‘cūn-ı Żīķ-i Nefes 

[Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün] 
329. Saŋa bir ma‘cūndan vėrem ĥaber

Żīķ-i nefes içün be-ġāyet mu‘teber
330. Tecribe ėtdüm anı nice zamān

Ėtmedi hergiz teĥallüf ey civān
331. Saŋa daĥı tecribe ola naŝīb

Aŋlıyasın kim ne naķl eyler šabīb

[İÜ11a] 

332. Ķırķ dirhem ģabbetü’s-sevdāyı al
Hem ķaranful beş direm budur kemāl

[Lİ9b]

333. Fülfül ücdür daĥı ĥavlincān-ıla
Dār-ı fülfül ikişer evzān-ıla

68 Lİ’de sükker 
69 Mısranın vezni bozuk 
70 İÜ’de yok. 
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334. Beş diremde cünd-i bīdester yeter
Cevz-i bevvā bir direm key ĥūbdur

335. On direm rāvend-i çīnīden daĥı
Çūb-ı çīnī on beş oldı ey āĥı

336. Cümlesin saģķ eyle ĥurd-ı tām-ıla
Hem elekden ĥūb ele iķdām-ıla

337. İki eczā deŋlü bal-ıla hemān
Eyle ma‘cūn-ı muķavvī ey civān

338. Cevz-i bevvā deŋlü her ŝubģ-ıla şām
Eyle isti‘māl anı sen ve’s-selām

339. Üstine ŝu içmeyüp ĥaylī zamān
Yėmeyüp daĥı ša‘āmı ey fulān

340. Šuzlulardan ekşilerden ķıl ģaźer
Daĥı yoġurt eyle südden ey püser

341. Gāv ördek ķaz etin daĥı yėme
Etmeseŋ perhīzi hāy ol-dem dėme

342. Döginüp ma‘cūndan ķalmasa hem
Bu devāyı daĥı eyle aŋa żam

343. Elli dirhem daĥı anduz siyān
Bulup alasıŋ hemān ey nīk-cān

344. Ĥurd ėdüp ķaynadup anı bir zamān
Şīresi ķışrından olınca ‘ayān

345. Ŝāf ėdüp ŝuyını anuŋ alasın
Yine bir çölmek içine ŝalasın

346. Ķahve gibi ķaynadup yėye anı
Ŝubģ-ıla şām içesin diŋle beni

347. Ėricek itmāma olda ey hümām
Ol marażdan ķurtulasın ve’s-selām

348. Ģak Te‘ālā vėricek saŋa şifā
‘Azmī-yi bī-çāreye eyle du‘ā
Temmetü’r-risāle bi-‘avni’l-Meliki’l-Vehhāb

Çalışmanın bu kısmının hazırlanmasında kullanılan kaynaklar sözlük kısmında belirtilmiştir. 

Sözlük 

aķāķıyā (F.) : Akasya ağacı. 

‘aķırķarģā (A.) : Pireotu. 

anīsūn (F.) : Anason. 

anzerūt (F.) : Gözotu. 

ās (A.) : Mersin ağacı. 

asārūn (F.) : Kediotu. 

‘asel (A.) : Bal. 

bahaķ (A.) : Abraşlık. 

balġam (A.) : İnsan bünyesini oluşturan dört ana 
unsurdan biri.  

baŋ : Ban otu. 

belesān (A.) Pelesenk ağacı. 

bellūš (A.) : Meşe.  

besbāse (F.) : Küçükhindistan cevizi. 

bevāŝir (A.) : Basurlar. 

būzīdān (F.) : İtkasarı, tilkitaşağı. 

ca‘de (A.) : Venüs saçı, karabacak, kekik 
türlerinden bir bitki. 

cāvşīr (A) : Cavşır otu ve bundan elde edilen 
zamk. 

cenšıyānā (Gr.) : Eşek turbu.  

cevz-i bevvā (A.) : Küçükhindistan cevizi. 

cezer (A.) : Havuç. 
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cünd-i bīdester (F.) : Cavşır otu ve bundan elde 
edilen zamk.  

çörek otı : Çörekotu. 

dār-ı fülfül (F. + A.): Başbiberi, uzun biber. 

dārcīn (F.) : Tarçın. 

dem-i aĥaveyn (A.) : İki kardeşkanı ağacı. 

derūnec (F.) : Çıyanotu. 

dirhem (A) : Okkanın dörtyüzde biri. 

dūķū (Gr.) : Yaban havuç tohumu. 

durūnc (A.) : Turunç. 

dühn-i belesān (F. + A.) : Belesan yağı.  

ebraŝ (A.) : Baras hastalığı. 

eczā (A.) : İlaç. 

efyūn (F.) : Afyon.  

egir : Kasıkotu. 

engübīn (F.) : Bal. 

iklīlü’l-melik (A.) : Koçboynuzu. 

emlec (A.) : Amlacotu. 

emrāż (A.) : Hastalıklar. 

engūr (F.) : Üzüm. 

esķām (A.) : Hastalıklar. 

ešıbbā (A.) : Tabipler.

evrām (A.) Urlar, şişler. 

fāsid ol- (A.) : Düşmek. 

felencmüşk (A.) : Misk otu. 

ferfiyūn (A) : Sütleğen otu.  

fušrāsāliyūn (A.) : Yabani maydonoz. 

fülfül (A.) : Biber. 

füvve (A.) : Kızıl boya kökü. 

ġārīķūn (A.) : Katran köpüğü. 

gücle : Köpekotu. 

günlük : Günlük ağacı ve bundan elde edilen 
zamk.  

ģabb-ı ġār (A.) : Defne yaprağı. 

ĥardal (A.) : Hardal otu.  

ģaŝŝalubān: Biberine, hasalban, biberiye. 

ĥavlincān (F.) : Havlincan.  

ģayż (A.) : Adet görme. 

helyūn (A.) : Kuşkonmaz. 

heyyü/heyyū fāriķūn (A.) : Kılıç otu, yara otu, 
kantaron. 

heyyü ķasšīšās: Yaban narı.  

ĥılš (A.) : Karışım. 

ĥıyārşenbe (F.) : Acur.  

ģurf (A.) : Tere tohumu. 

ģuŝyetü’ś-śa‘leb (A.) : Tilki taşağı, sahleb otu. 

ıdĥır-ı Mekkī (A.) : Tibni mekke, mekke ayruğı. 

‘ırķu’n-nesā (A.) : Siyatik. 

ibrīşim (F.) : İpek iplik. 

‘ilel (A.) : Hastalıklar. 

‘İlku’l-bušm (A.) : Fıstık ve butm sakızı. 

inķiliyā (G.) : Sarı yonca. 

iştihā (A.) : İştah. 

ķafru’l-Yehūd (A.) : Zift.  

ķāķūle (A.) : Kakulaotu. 

ķaranful (A.) : Karanfil. 

ķasabü’z-zerīr (A.) : Egir otu, kazayağı otu. 

kebābe (A.) : Kuyruklu biber. 

kemāderyūs (G.) : Hamatura. 

kemāfīšūs (G.) : Yer çam. 

kerefs (A) : Kereviz. 

keśīrā (A.) : Kitre. 

ķınna (A.) : Kına bitkisi. 

ķırfe (A.) : Çeşitli aromatik ağaç kabuklarının 
ismi. 

ķūlenc (A.) : Kulunç, bağırsaklardaki şiddetli 
ağrı. 

ķurdamānā (A.) : Karaman kimyonu. 

ķurŝ (A.) : Hap. 

ķurŝ-ı ķūķiyūn: Kufa hapı. 

ķusš (A.) : Topalak denilen ot. 

laden (F.) : Laden otu. 

lufāģ (A.) : Şamama. 

lü’lü’ (A.) : İnci. 
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ma‘cūn (A) : Macun.  

maŝšakī (A.) : Sakız. 

meśāne (A.) : Mesane. 

Meśrušīšūs: Hekim ismi. 

mev (F.) : Dağ üzümü kökü.  

meyyīn: Ak haşhaş. 

mey‘a (A.) : Günlük ağacı. 

milģ-i enderān (A.) : Hacı tuzu. 

miśķāl (A.) : Dirhemin üçte biri. 

muķl (A.) : Ak günlük. 

muķl-ı ezraķ (A.) : Küren. 

mürr-i ŝāfī (A.) : Mürrisafi. 

müśelleś (A.) : Üçte ikisi azalıncaya dek 
kaynatılarak elde edilen macun ya da ilaç. 

müşk (F.) : Misk. 

müşg-i šarāmşi‘(F.) : Taze ot, yarpuz çeşidi. 

nāfe (F.) : Misk kesesi. 

nārdīn (F.) : Hint sümbülü. 

nāzle (A.) : Nezle. 

nıkris (A.) : Gut hastalığı. 

nişadır (F.) : Amonyak tuzu. 

rāziyānec (F.) : Rezene.  

rūġan (F.) : Yağ. 

sādec (F.) : Hint sümbülü. 

sekbīnec (A.) : Kasnı denilen ağacın zamkı. 

selesü’l-bevl (A.) : İdrarını tutamama. 

selīĥa (F.) : Aselbent sakızı; bir tür pelesenk 
ağacından ve katırkuyruğu otundan elde edilen 
ve birkaç türü olan tıbbî zamk. 

serešān-ı baģrī (A.) : Deniz yengeci. 

seźāb (A.) : Sedef otu. 

sinā-yı Mekkī (A.) : Sinameki. 

sīsālūs (Gr.) : Horozgözü otu. 

su‘d (A.) : Topalak otu. 

ŝudā‘ (A.) : Baş ağrısı. 

ŝumūġ (A.) : Samklar. 

śūm-ı berrī (A.) : Kurtluca. 

sūrincān (F.) : Sorıncan. 

sünbül (A.) : Sümbül. 

sünbül-i hindī (F.) : Sünbül-i tîb. 

şaķākul (A.) : Yabani havuç. 

şehvet-i bāh (A.) : Cima arzusu. 

şiķāķ (A.) : Makattaki yarılma. 

šā‘ūn (A.) : Veba. 

temregü : Temriye hastalığı. 

tenķiye (A.) : Lavman. 

šıģāl (A.) : Dalağın şişmesinden kaynaklanan 
hastalık.  

šīn-i maĥtūm (A.) : Mühür mumu. 

tiryāķ-ı fārūķ (A) : Zehirli ve kuduz hayvan 
ısırmaları, her türlü zehir, ateşli hastalıklar, sara, 
felç ve benzeri hastalıkta kullanılan ve birçok 
formülü olan bir tiryaktır.  

toĥm-ı yüzerlik (F.+T.) : Yüzerlik tohumu. 

türbüd (F.) : Türbit otu. 

‘ūd (A.) : Öd ağacı. 

‘ūd-ı belsān (A.) : Pelesenk odunu. 

ustuĥūšus (F.) : Karabaş otu. 

uşaķ (A.) : Çadır uşağı. 

vesvāse (A.) : Kuruntu. 

za‘ferān (A.) : Safran. 

žarf (A.) : Kap. 

zed : Samk. 

zehr-i helāhil (A.) : Öldürücü zehir. 

zencebīl (A.) : Zencefil. 

zerde-çūb (F.) : Zerdeçal. 

zerneb (F.) : Çekirgeayağı otu.  

żīķ-i nefes (A.) : Nefes darlığı. 

zürunbād (F.) : Zidvar. 
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